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ПАРИЖСКИЕ ПРОКАЗНИЦЫ 
Инсценировка по мотивам новелл Ги де Мопассана «Избавилась», «Булавки» и «Знак».

Действующие лица:

Маркиза Аннета де Реннедон

Баронесса Онорина де Гранжери

Маркиз де Реннедон

Луиза

Жак

Эмиль Потье

Роза

Блондин

Баронесса де Рони

Родственники маркизы

Прохожие на улице

На сцену выходят люди, одетые по моде 80-х годов XIX века: дамы с зонтиками, мужчины в роскошных сюртуках. Слышатся гудки поезда, цоканье копыт лошадей и скрип повозок. Париж живёт своей яркой, веселой жизнью, где случиться может всё, что угодно. Звучит весёлая музыка.
Комната в доме маркизы. Молодая красивая женщина заходит в комнату, сбрасывает шляпку на диван, подходит к зеркалу и смотрит на себя, внимательно разглядывая, и недовольно фыркает. 

МАРКИЗА   Нет, ну как он может мне изменять?! Мне! Подлец! Чего ему не хватает? Невероятно… он… Он… и мне… Негодяй! Нет, я что-нибудь обязательно придумаю… обязательно.

Маркиза усаживается на диван, берёт книгу и начинает нервно переворачивать страницы.

Входит служанка Луиза.

ЛУИЗА  Мадам, я принесла вам чаю.

МАРКИЗА  Поставь на столик… Да, скажи, а мой брат… его не было?

ЛУИЗА  Он обещал прийти снова, думаю, что скоро заявится…

МАРКИЗА  Луиза, прошу тебя, ну… не надо так о Жаке… он милый…

ЛУИЗА  Конечно, мадам, но меня это не касается… Вчера я видела его с дочерью господина Вернье, думаю, что завтра он будет пудрить мозги, внучке бакалейщика. Он везде успевает…

Маркиза резко поднялась и подошла к служанке.

МАРКИЗА  Он молод и хорош собою, а главное, свободен. Но почему ты на него обижаешься?

ЛУИЗА  Мадам, мне тридцать пять лет, у меня шестеро детей, два покойных мужа, две нудные старухи на руках – их матери, и куча долгов от собственного брата. Не думаю, что  у меня есть время обижаться на вашего.

МАРКИЗА  Ох, бедная моя Луиза. Обещаю, как только я разберусь со своими проблемами, я займусь поисками для тебя достойной пары. 

ЛУИЗА  Вы хотите оставить на моих руках ещё одну старуху и младенца?

МАРКИЗА   Ну, почему же сразу так? Возможно, твой третий брак будет куда удачнее…

ЛУИЗА  Ну да, ну да…

Луиза выходит из комнаты, а маркиза усаживается на диван и продолжает нервно листать книжку, потом встаёт, снова подходит к зеркалу и начинает рассматривать себя.

МАРКИЗА  Нет, ну чем она лучше? Неужели я стала старой? Но ведь  мой муж сам далеко не красавец… Как он мог? Нет, ну, не то чтобы я сильно переживаю, но это же свинство…

В комнату к маркизе входит её брат Жак.

ЖАК  Ох, дорогая моя сестрёнка, ты как всегда невообразимо хороша! (целует в щеку)

МАРКИЗА  А ты, как всегда невероятно нахален. Что ты опять наобещал Луизе?

ЖАК  Я?!

МАРКИЗА  Ты… И не говори, что этого не было.

ЖАК   Да она сама на меня накинулась, к стенке прижала, да так, что у меня ноги до пола не доставали. Слушай, ну не будешь же ты отчитывать меня из-за такого пустяка. Она мила, я просто не удержался. Тем более, она была не против… совсем не против…

МАРКИЗА  Если ты сделаешь ей ребёнка, это будет катастрофа…

ЖАК  Какого ребёнка, сестра? Я полночи слушал рассказы о её детях, какие они миленькие и славненькие, я их уже заочно всех полюбил. Потом мы поцеловались пару раз и всё. Клянусь. 

МАРКИЗА  Ладно, с этим мы потом разберёмся. Ты должен мне помочь в одном очень важном деле.

ЖАК  Каком? Я согласен на всё.

МАРКИЗА  Я знаю, что мой муж мне изменяет, и не говори, что это не так. Ведь ты же знаешь про это? Я чувствую… Почему ты мне ничего не рассказал?

ЖАК  Я не хотел тебя тревожить, расстраивать по пустякам.

МАРКИЗА   По пустякам?! Жак, я сижу дома, а эта лысая скотина изменяет мне, и ты называешь это дело пустяком?!

ЖАК  Вот видишь, как ты расстроилась. Именно этого я и боялся.

МАРКИЗА  Ты должен достать мне её фотокарточку.

ЖАК    Это ещё зачем?

МАРИКЗА  Ты же обещал мне помочь, сразу же согласился… 

ЖАК  Так я и не отказываюсь, но пойми… тут такой… момент… как бы тебе это объяснить… пойми, я не смогу… просто взять у Клариссы её фотокарточку…

МАРКИЗА  Так ты даже имя её знаешь?! 

ЖАК  Случайно услышал, совершенно случайно.

Маркиза взяла подушечку и бросила ею в Жака.
МАРКИЗА Случайно!

ЖАК   Вот, вот именно этого я и боялся, поэтому ничего тебе не говорил. Неужели ради твоего лысого мужа стоит терять спокойствие и здоровье? На свете столько прекрасных мужчин, а ты…

МАРКИЗА  А я… Что я?! (она замерла)

ЖАК  А ты у меня такая красавица…

МАРКИЗА  Ты думаешь? (подходит снова к зеркалу)

ЖАК  Уверен… Так зачем тебе её фотокарточка?

МАРКИЗА  Я хочу развестись… Он стал таким… противным, таким грубым, дерзким… в общем, он мне надоел.

ЖАК  О, как! Ну, а как при помощи фотокарточки любовницы твоего мужа можно развестись?

МАРКИЗА  Не твоя забота. Так ты её мне достанешь?

ЖАК  Конечно, я приложу все усилия, буду стараться…

МАРКИЗА  Знаю я, как ты будешь стараться. Ну, это, в конце концов, твоё дело. И как скоро ты достанешь фотокарточку этой Клариссы?

ЖАК  Думаю, что к вечеру.

МАРКИЗА  Да, похоже, ты действительно постараешься. Прекрасно…

ЖАК  Ну, так я пошёл…

МАРКИЗА  Иди и, пожалуйста, постарайся не столкнуться с Луизой.

ЖАК  Не пугай меня своей горничной… Она миленькая, и если бы не семеро детей я бы за ней приударил…

МАРКИЗА    Шестеро…  И кстати, а как же вдова барона де Рони? Ты сбежал от неё, узнав про троих детей. И вообще, ты же не собираешься жениться на Луизе, иначе с папенькой случиться приступ.

ЖАК   Не собираюсь, конечно, хотя она мила до невозможности, но… она горничная и… это же так много – целых семеро детей!

МАРКИЗА   Шесть. 

ЖАК  Ну, одним – больше, одним – меньше…

МАРКИЗА   Вот как вы – мужчины, воспитывайте в нас ненависть. Убирайся, и без фотокарточки Клариссы не возвращайся.

Они рассмеялись. Жак выходит из комнаты, а маркиза довольная и счастливая, падает на диван, раскинув руки.
МАРКИЗА  Ну, что ж, мой милый козлик, я преподнесу тебе такой подарок, о котором ты будешь долго помнить. Сама себе удивляюсь! 
В комнату заглядывает её подруга баронесса де Гранжери.

БАРОНЕССА   О, дорогая, я вижу ты в прекрасном настроении.

МАРКИЗА  Онорина, какой сюрприз.

БАРОНЕССА  Я пришла к тебе, потому что… мне… нужно с тобой посоветоваться…

МАРКИЗА  Да, я тебя слушаю… надеюсь, с Раулем всё в порядке?

Они присаживаются на диван. Баронесса осматривается.

БАРОНЕССА  Да… с ним… точно пока… всё в порядке… Так вот…  Ты же знаешь, что моя гостиная на втором этаже, выходит на улицу Сен-Лазар?

МАРКИЗА (удивлённо) Да, конечно…

БАРОНЕССА  Ох, я так люблю сидеть там у окна и смотреть на прохожих. Этот привокзальный квартал такой веселый, такой шумный, такой оживленный... Словом, я люблю все это! Ну, так вот сегодня я сидела в низеньком кресле, которое велела поставить у окна; окно было открыто, и я не думала ни о чем, просто вдыхала прозрачный воздух. Вдруг я замечаю, что на той стороне улицы, напротив меня, тоже сидит у окна женщина, женщина в красном платье; а я была в сиреневом, ты знаешь,  мое любимое сиреневое платье. Женщина была мне незнакома — какая-то новая жилица, поселившаяся там с месяц назад; так как целый месяц идет дождь, я еще ни разу ее не видела. Но я тут же заметила, что это девица дурного поведения.

МАРКИЗА  С чего ты взяла, что она дурного поведения?

БАРОНЕССА  Я просто это знаю… Так вот. Сначала я была возмущена и шокирована тем, что она сидит у окна, так же, как я, но потом мало-помалу наблюдение за нею стало меня забавлять. Она сидела, облокотившись на подоконник, и высматривала мужчин, а мужчины тоже поглядывали на нее — все или почти все. Можно было подумать, что, подходя к дому, они уже каким-то образом были предупреждены или чуяли ее, как собака чует дичь: они внезапно подымали голову и обменивались с нею торопливым взглядом заговорщиков. Ее взгляд говорил: "Хотите?" Их взгляд отвечал: "Нет времени", или: "В другой раз". Ты не можешь себе представить, как было забавно смотреть на ее уловки, или, вернее, на ее работу. 
     Иногда она внезапно закрывала окно, и я видела, как в подъезде исчезал какой-нибудь господин. Она вылавливала его, как рыбак ловит пескаря на удочку. Тогда я стала смотреть на часы. Они проводили вместе от двенадцати до двадцати минут — ни разу больше. Право, в конце концов, она взволновала меня, эта паучиха. Притом она была недурна.

МАРКИЗА  Мне бы твои заботы… И что дальше?

БАРОНЕССА  Как что? Я задалась вполне логичным вопросом «Как она делает так, чтобы мужчины понимали её так легко и вполне точно?»

МАРКИЗА  И что тебя так в этом взволновало?

БАРОНЕССА  Как что, Аннета? Она, такая… и у неё это получается просто превосходно.

МАРКИЗА  Но ведь ты же сама сказала, что она дурного поведения. Она умеет это делать… как любая из профессионалок… как… ну ты понимаешь.

БАРОНЕССА  И что ты мне прикажешь делать?

МАРКИЗА  В смысле?

БАРОНЕССА  Неужели не понимаешь? Она ведёт себя так, что мужчины могут подумать, будто и я такая, но на меня они совсем не смотрят. Может, я выгляжу хуже или не так привлекательна?

МАРКИЗА  Онорина, что ты несёшь?! Ты настоящая красавица, а она – она умеет это делать, потому что так зарабатывает.

БАРОНЕССА  Да, но ведь мы сидит перед окнами вдвоём! Мужчины смотрят на неё, а на меня нет! Это несправедливо, ведь я так же молода!

МАРКИЗА  Тебя возмущает, что мужчины не принимают тебя за даму лёгкого поведения?

БАРОНЕССА  Нет, Боже упаси, но почему же они не смотрят в мою сторону?

МАРКИЗА  Не знаю, возможно, ты просто не выглядишь легкодоступной и не строишь им «глазки».

БАРОНЕССА  Да, конечно… ты права… это меняет дело…

МАРКИЗА  Ты сказала, что пришла посоветоваться. О чём?

БАРОНЕССА  Так вот об этом. Как мне дальше быть? Как победить эту женщину, если, как ты выражаешься, я красавица? Мужчины обязаны смотреть и в мою сторону, по крайней мере, должны заметить меня…

МАРКИЗА  Ну, дорогая, ты уж совсем… тебе похоже, не чем заняться… Ладно, подскажу, попробуй делать так же, как делает эта дама, возможно, мужчины начнут и на тебя обращать внимание, ведь она не сидит просто так на стуле, а завлекает их.

БАРОНЕССА  Но я не могу, я же замужем и очень люблю Рауля.

МАРКИЗА  Ох, ты совсем меня запутала.

БАРОНЕССА  Что тут не понятного. Я люблю мужа, но мне хочется проверить силу своего очарования на других мужчинах.

МАРКИЗА  Жаль, что мой муж тебя знает, а то бы я попросила тебя очаровать его… был бы повод…

БАРОНЕССА  Ты это о чём?

МАРКИЗА  Да так, ни о чём… Я просто хочу развестись со своим невозможным муженьком. 

БАРОНЕССА  Развестись?

МАРКИЗА  Я знаю, что он мне изменяет. Я даже имя её знаю… Брат обещал мне достать кое-какие сведения о ней и её фотокарточку.

БАРОНЕССА  Зачем?

МАРКИЗА  Я ведь хочу развестись, и мне нужен настоящий повод. Он должен мне будет изменить, прямо здесь, у нас дома…

БАРОНЕССА  Ха, и ты пойдёшь на это?!

МАРКИЗА  Легко! Терпеть его выходки я больше не намерена.

БАРОНЕССА  Ох, четыре часа, скоро вернётся Рауль,  надо спешить домой. Завтра я к тебе приду, и ты мне всё подробно расскажешь.

Они целуются. 
Баронесса уходит. Маркиза читает книжку. Наступает вечер. За окном луна. Луиза заходит в комнату и закрывает ставни. Входит Жак. Заприметив Луизу, он осторожно переступает вглубь комнаты и встаёт в уголке. Луиза делает недовольное лицо и выходит из комнаты.

МАРКИЗА  Ты? Так быстро?

ЖАК  А чего тянуть-то? В общем, мы сговорились быстро и… прелестно провели время. Вот её фотокарточка. 

МАРКИЗА (рассматривая) А она настоящая красавица.

ЖАК  Да, прелестна. Всё это мне обошлось в пятнадцать луидоров – стоимость вечера и обед, а фотокарточку я получил даром, в виде премии.

МАРКИЗА  Хоть она и хорошенькая, но мне кажется, это карточка могла тебе достаться и подешевле…

ЖАК  Возможно, но я не жалею…

МАРКИЗА  Я вижу… И что, ты узнал всё о чём я тебя просила?

ЖАК  Всё и о талии, и о груди, и вообще…

МАРКИЗА  Молодец! Ну что ж, а теперь, мой любезный братец, скажи, к кому я могу обратиться с пикантной просьбой… о такой помощи…

ЖАК   В этом тебе может помочь только он – Эмиль Потье.

МАРКИЗА  И кто это?

ЖАК  Он занимается разными делами… связанными с изобличениями… он настоящий специалист в этом. Я, правда, никогда не обращался к нему, но многие его хвалят. 

МАРКИЗА  Я завра же отправлюсь к этому Потье. Напиши мне адрес.

Маркиза даёт Жаку бумагу и карандаш, он записывает адрес.
ЖАК  Кстати, твой муженёк сегодня задержится, он у Клариссы.

МАРКИЗА   Пусть пока веселится, скоро ему будет не до развлечений.

Входит Луиза.
ЛУИЗА   Мадам, я пришла переодеть вас к ночи.
ЖАК   Ну… я пошёл?

МАРКИЗА   Да, ступай и… спасибо тебе…

Жак выходит из комнаты, косо поглядывая на Луизу.
ЛУИЗА   По-моему ваш брат меня боится…

МАРКИЗА   Не говори глупости, просто он не понимает, почему ты на него сердишься.

ЛУИЗА    Я на него не сержусь, сударыня, за что?

МАРКИЗА   Ты, наверное, просто приняла желаемое за действительное.

ЛУИЗА   Это вы о поцелуе? Так и знала, что он вам нажалуется.

МАРКИЗА   Нет же, он не жаловался, он… в общем, я вытянула из него это…

ЛУИЗА   Можете не покрывать его. Ваш брат меня не интересует, просто меня обвесил мясник в лавке, мне надо было на ком-то сорваться, вот месье и попался…

МАРКИЗА   Интересно же ты выпускаешь пар, целуя первого попавшегося мужчину.

ЛУИЗА   Ну, ведь кто как расслабляется. В наш сумасшедший век, довольно трудно оставаться невозмутимым и спокойным человеком. Говорят, что теперь многие ходят на спиритические сеансы и разговаривают с духами умерших. Ненормальные люди…

МАРКИЗА  Почему? Что в этом такого? Возможно, духи помогают им, да и вообще, это весьма интересно, это же почти наука.

ЛУИЗА  Ну… может быть. Просто иногда не знаешь, как с живыми-то  договориться, не то что с мёртвыми.

МАРКИЗА  Ох, Луиза, ты ничего не понимаешь, это совсем другое. Иди-ка лучше спать, я сама переоденусь.

ЛУИЗА  А вашего супруга опять нет… А это что?

Луиза берёт фото Клариссы в руки.
МАРКИЗА  Это та которая сейчас сидит в ресторане с моим мужем.

ЛУИЗА   А вы не думали, что вам стоит оставить вашего плешивого коротышку и найти что-то более стоящее? А зачем вам её фотокарточка?

МАРКИЗА   Я хочу взять в дом горничную. Точь-в-точь похожую на эту женщину. 

ЛУИЗА  А разве я не справляюсь со своими обязанностями?

МАРКИЗА   Да нет же, это всё для моего мужа… И держи рот на замке.

ЛУИЗА   Пооониимааюю. А вы молодец! Ловко придумали! 

МАРКИЗА  Спасибо, я знаю. А теперь всё, ступай и спокойной ночи.

Луиза выходит. Маркиза встаёт у окна и распахивает его. Свет гаснет и наступает ночь.
Свет загорается, на сцене – кабинет Эмиля Потье.  

Он сидит за стол и рассматривает какие-то бумаги. Входит маркиза. Он встаёт, приветствуя её.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ    Сударыня…

МАРКИЗА   Добрый день, сударь (она присаживается на стул, предложенный Потье и протягивает ему фото Клариссы) Вот, мне нужна горничная, похожая на эту особу. Я хочу, чтобы она была хорошенькая, элегантная, ловкая и опрятная. Я заплачу ей, сколько потребуется. Пусть это мне обойдется хоть в десять тысяч франков — не беда. Понадобится она мне не больше чем на…

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ ( останавливая её, улыбаясь)  Вам нужна горничная безукоризненного поведения?

МАРКИЗА   Да, в смысле честности…

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ    А в смысле нравственности?

МАРКИЗА (вскакивая со стула)  Сударь... это для моего мужа... Он мне изменяет... изменяет где-то на стороне... а я хочу... я хочу, чтобы он изменял мне дома... Понимаете? Я хочу его поймать.

Эмиль Потье, смотрит на маркизу, не отрывая взгляда несколько секунд, а потом начинает хохотать. 
ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Ох, сударыня, повесели ли же вы меня. А вы очень изобретательны! Итак, завтра же, сударыня, я подберу то, что вам нужно. Если не подойдет одна, отыщем другую. За успех я ручаюсь. Вы заплатите мне только после благополучного окончания дела. Это портрет любовницы вашего супруга?

МАРКИЗА   Да, сударь…

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Красивая особа и вовсе не такая худая, как кажется. А какие духи?

МАРКИЗА  Что значит — какие духи? 

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ  Духи, мадам, — весьма существенное обстоятельство в деле соблазна мужчины: запах рождает в нем бессознательные воспоминания, побуждающие его к действию; запах вызывает смутные сопоставления, томит и волнует, напоминая о привычных наслаждениях. Хорошо бы также узнать, какие блюда подаются к столу, когда ваш муж обедает с этой дамой. Вы можете заказать те же самые к ужину в тот вечер, когда решите захватить его. О мадам, он у нас в руках! Он у нас в руках!

МАРКИЗА   Вы уверены, что получится?

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Без всяких сомнений, мы поймаем его в нашу ловушку.

МАРКИЗА   Что ж, если вы так говорите, то… спасибо… я пойду… и буду ждать.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Сударыня, вы пришли за помощью к самому Эмилю Потье, а значит, успех у нас в кармане. До свидания.

МАРКИЗА   До свидания, сударь…

Маркиза выходит из кабинета и направляется домой. На улице опять слышны паровозные гудки, клаксоны, цокот копыт. Люди снуют туда-сюда. Навстречу ей выходит баронесса.
БАРОНЕССА  Аннета, дорогая, как я рада, что встретила тебя, мне нужно столько тебе рассказать!

МАРКИЗА  Онорина, голубушка, ты  бледная какая-то. Что случилось?

БАРОНЕССА  Ох, я не могу об этом здесь, на улице. Пойдём к тебе, умоляю.

МАРКИЗА   Да-да, конечно…

Свет приглушается. Комната маркизы. Женщины заходят, скидывают шляпки, снимают перчатки и усаживаются на диван.
МАРКИЗА  Онорина, ну не молчи, говори же…

БАРОНЕССА   Это ужасно, дорогая, просто ужасно. Я такая глупая…

МАРКИЗА   Да о чём ты?

БАРОНЕССА  Я решила сегодня использовать твой совет, насчёт мужчин. Помнишь, я тебе вчера рассказывала?

МАРКИЗА   Конечно помню…

БАРОНЕССА   Так вот… я вооружилась театральным биноклем, чтобы разобраться в приемах этой женщины! О, все было очень просто: сначала быстрый взгляд, потом улыбка, затем чуть заметное движение головой, как бы вопрос: "Не зайдете ли?" Но движение такое легкое, такое неопределенное, такое сдержанное, что действительно нужно быть на высоте искусства, чтобы уметь это делать, как она. 
     Я подумала: "А у меня вышло бы так же хорошо это движение головой снизу вверх, вызывающее и в то же время милое?" Она действительно проделывала это очень мило. 
     Я подошла к зеркалу и попробовала. Знаешь, дорогая, у меня это выходило лучше, гораздо лучше! Я была в восторге и опять вернулась к окну.

МАРКИЗА   Да ты с ума сошла! И что?

БАРОНЕССА  Она не завлекла больше никого, совсем никого. Решительно ей не везло. Как все-таки должно быть ужасно таким способом зарабатывать себе на хлеб, — ужасно, хотя порой и занятно: ведь среди мужчин, которых видишь на улице, встречаются далеко не уроды.

МАРКИЗА   И ты… что?

БАРОНЕССА   Пока ничего… Но мне безумно хочется попробовать проверить себя, но я боюсь…

МАРКИЗА (смеясь)   Ох, как же ты меня напугала, я то думала, что ты завлекла кого-то и… бедный Рауль…

БАРОНЕССА   Ох, тебе смешно, а эта женщина наблюдает за мной из своего окна и уже явно ненавидит, так как мужчины проходят по моей стороне, но никто в дом не заходит. Получается, я отбираю у неё хлеб просто так, сама ничего не доводя до конца. 

МАРКИЗА   Так не делай так больше… и оставь её в покое…

БАРОНЕССА   Но, как же я смогу проверить свои чары?

МАРКИЗА    У тебя прекрасный муж, зачем тебе вся эта чепуха?

БАРОНЕССА   Не знаю, но я должна попробовать, вот только стыдно ужасно.

МАРКИЗА   Ты ненормальная… Вот у меня действительно проблемы.

БАРОНЕССА   Ох, дорогая, я совсем забыла про твой план. Так ты всё же решилась на развод?

МАРКИЗА   Одного решения мало, поэтому я действую. Сегодня я была у одного очень ловкого человека, который мне поможет. Завтра же он обещал мне прислать горничную, очень похожую на Клариссу и тогда моему муженьку не поздоровится…

БАРОНЕССА  Так что ты задумала?

МАРКИЗА   Неужели ты не догадываешься?  Подумай сама… девушка… будет очень похожа на…

БАРОНЕССА   …Любовницу твоего мужа…

МАРКИЗА  А значит… 

БАРОНЕССА   Он должен повестись на такое сходство…

МАРКИЗА   Точно! Я подловлю его тёпленьким, в самый интимный момент…

БАРОНЕССА   Представляю лицо твоего муженька.

Они рассмеялись.  
МАРКИЗА   Луиза, принеси нам с мадам Гранжери чаю…

БАРОНЕССА   Ты никого больше не посвятила в это дело?

МАРКИЗА   Только Жака… Он мне и достал фотокарточку этой Клариссы. Вот… (показывает фото)

Баронесса разглядывает фото Клариссы. Входит Луиза с подносом. Она расставляет чашки и подходит к двери.

МАРКИЗА   Луиза, мой брат не появлялся?

ЛУИЗА   Нет, сударыня, в общем, так же, как и ваш муж…

МАРКИЗА   Как только Жак придёт пусть немедленно поднимется ко мне.

ЛУИЗА   Конечно, мадам.

Луиза уходит.

БАРОНЕССА   Аннета, мне пора. Хочу сходить к мадам Бине и заказать новое платье. Не такое вызывающе, как у этой женщины, но не менее притягательное.

МАРКИЗА   Ты сумасшедшая, я лишний раз в этом убеждаюсь. Может, выпьешь чаю?

БАРОНЕССА   О, нет, не могу, мне пора. До свидания, дорогая. Надеюсь, ты осуществишь свой план и во всех подробностях расскажешь мне про этот триумф женской хитрости.

МАРКИЗА   Уж не сомневайся, если всё получится, ты первая узнаешь.

Они расцеловались. Баронесса подходит к двери комнаты маркизы. Входит Жак.

ЖАК   О, баронесса. Рад приветствовать вас, сударыня.

БАРОНЕССА   Жак, прекрати ломать комедию, для тебя я всегда буду просто Онорина. А помните, как мы в детстве все вместе играли на чердаке вашего дома и искали клад в саду вашей матушки?

ЖАК    Разве такое забудешь? А ты уже домой?

БАРОНЕССА   Да, пора, у меня много дел, надо всё успеть к  половине шестого. В это время возвращается мой муж.

ЖАК   Да, похоже, твоему мужу повезло, ты, кажется, его до сих пор ещё любишь. (Косо смотрит в сторону сестры)

МАРКИЗА   Ох, мужчины, если бы вы смогли прочитать наши мысли…

БАРОНЕССА   Прекрати…

ЖАК    Я что-то пропустил, чего-то не знаю?

БАРОНЕССА   Какая глупость, конечно же ты ничего не пропустил, потому что нечего пропускать…

Баронесса вдруг начинает смотреть на Жака так, как это делала женщина у окна. Жак в ступоре и не верит своим глазам.

ЖАК    Готов поклясться чем угодно, но именно так на меня вчера смотрела… Кларисса! И это у неё выходило куда менее привлекательнее, чем у тебя, Онорина.
МАРКИЗА    О, только ни это!  Тебе показалось, братик. Это самый обычный взгляд, каким мы смотрим на мужчин.

ЖАК    Тогда я готов немедленно жениться, если это правда. Сестричка, я прекрасно знаю, как смотрят дамы вашего круга на своих мужей. Могу уверить вас, мои хорошие, что ещё ни одна из женщин так не смотрела на своего супруга. По крайней мере, я ни разу такого не видел. 

МАРКИЗА( к баронессе и шёпотом)   И как тебя угораздило, голубушка, других объектов мало, что ли?

БАРОНЕССА   Это получилось само собою, я даже не знаю как…

МАРКИЗА    Поздравляю, похоже твои чары прекрасно работают, но проверяй их не на моём брате, если не хочешь, конечно, чтобы до твоего Рауля дошла какая-нибудь сплетня.

БАРОНЕССА   Да, твой Жак никогда особо не умел держать язык за зубами.

ЖАК   И о чём вы там шепчетесь?

МАРКИЗА    Ни о чем таком, чтобы тебя могло заинтересовать.

ЖАК  Ох, сударыни, вы просто невыносимы.

Он улыбнулся сестре и поцеловал ручку баронессе.
БАРОНЕССА   Ладно, всё, мне действительно пора…

ЖАК   Надеюсь, что ты так спешишь именно к своему мужу…

МАРКИЗА   Само собой, мой милый несносный братец…

Баронесса уходит.
МАРКИЗА   Жак, ах, Жак, мне опять нужна твоя помощь.

ЖАК   И что на этот раз? Опять очень важно? Если это насчёт Клариссы, то я не хочу нарваться там на твоего муженька. Кстати, он просил меня передать тебе, что опять задержится. Я с ним столкнулся недалеко от ювелирного магазина. Похоже, он готовит подарок.

МАРКИЗА  И, конечно же, не мне. Подлец! Ладно, пусть задерживается и тратит деньги на эту женщину, это ненадолго, я уверена. Так что, ты мне поможешь?

ЖАК  Давай, дорогая сестричка, у меня здоровья на десять таких Кларисс хватит, будь уверена… После мадам де Рони мне всё по плечу.

МАРКИЗА   Эх, если бы не её трое детей, то вы бы были прекрасной парой…

ЖАК   Эта цифра меня и пугает… Три галдящих, орущих, вопящих всё время что-то ломающих ребенка...  О, нет, это не для меня.

МАРКИЗА   А шестеро детей нашей горничной Луизы тебя не смущают?

ЖАК   Они в деревне, это меняет дело. Ну, так что там тебе нужно?

Маркиза склоняется к Жаку и что-то шепчет ему на ухо.
ЖАК  Понимаю, ага… ясно… ладно.

МАРКИЗА   Я обожаю тебя.

Жак встает и подходит к двери.
ЖАК   Люблю тебя, сестричка.

МАРКИЗА   И я тебя, малыш.

Жак уходит.

Маркиза садится за стол и что-то начинает писать. Дверь открывается и входит Роза, красивая молодая девушка.
РОЗА  Мадам…
МАРКИЗА   Мадемуазель… Вы от господина Потье?

РОЗА   Да, мадам, и зовите меня просто Розой.

МАРКИЗА (обходя девушку и рассматривая её со всех сторон) Итак, Роза, вам известно для чего вас пригласили сюда?

РОЗА   Вполне, мадам…

МАРКИЗА  Очень хорошо, милая... И это... вам не особенно неприятно?

РОЗА  Мадам, я уж восьмой развод устраиваю; я привыкла.

МАРКИЗА  В таком случае — великолепно. А много вам для этого понадобится времени?

РОЗА    Мадам, это всецело зависит от темперамента вашего супруга. Побыв с мосье минут пять наедине, я отвечу вам совершенно точно.

МАРКИЗА  Вы сейчас увидите его, милая. Но предупреждаю вас: он далеко не красив.

РОЗА   Это для меня безразлично, мадам. Я разводила и совсем безобразных. Но позвольте спросить, узнали вы уже относительно духов?

МАРКИЗА   Да, милая Роза: вербена.

РОЗА   Тем лучше, я очень люблю этот запах! Может быть, мадам, вы сообщите мне также, какое белье носит любовница мосье — шелковое?

МАРКИЗА  Нет, дитя мое, батистовое с кружевами.

РОЗА  Так эта особа не лишена вкуса! Шелковым бельем теперь уже никого не удивишь.

МАРКИЗА    Вы совершенно правы.

РОЗА    Ну что ж, мадам, тогда я приступаю к своим обязанностям…

МАРКИЗА   Конечно…
Роза выходит из комнаты. Довольная маркиза подходит к окну, берёт леечку и начинает поливать цветы в горшках. В комнату заходит маркиз де Реннедон.
МАРКИЗ    Дорогая, я безумно рад, что ты в прекрасном настроении. (подходит к маркизе и целует руку) А что это за девушка? Я такой не помню…

МАРКИЗА   Эта наша новая горничная. Луизе трудно приглядывать за всем домом, вот я и наняла её.

МАРКИЗ   Это прекрасно… В смысле, что будет помощница нашей Луизе. А где вы её нашли?

МАРКИЗА   Мне прислала её баронесса де Гранжери с самыми лучшими рекомендациями.

МАРКИЗ  А она довольно хорошенькая… Для горничной, разумеется…

МАРКИЗА  Да… Разумеется для горничной…

Маркиз выходит из комнаты. Маркиза падает на диван и начинает смеяться. 

МАРКИЗА   Мой дорогой муженёк, не пройдёт и суток, как ты окажешься в сетях этой красотки, а я всячески помогу ей. Какой же ты глупый, мой дорогой!
Входит Роза. Она поправляет вырез платья.

РОЗА   Могу вам поклясться, мадам, что это долго не протянется. Мосье очень податлив. Очень…

МАРКИЗА   Как… уже?

РОЗА   О, нет, мадам, но это видно с первого взгляда. Он уже не прочь меня обнять, как видите.

МАРКИЗА   Он ничего вам не говорил?

РОЗА Нет, мадам, он только спросил, как мое имя... чтобы услышать мой голос.

МАРКИЗА  Отлично, милая Роза. Действуйте же как можно скорее.

РОЗА   Не беспокойтесь, мадам. Я буду сопротивляться лишь столько, сколько нужно, чтобы не сбавить себе цену.

Роза приседает и выходит из комнаты.
МАРКИЗА    Что ж, любимый мой, похоже, ты клюнул. Так, теперь стоит пойти погулять и оставить их одних.

Маркиза надевает шляпку, берёт зонтик, ридикюль и выходит из комнаты. 
На сцене парижская маленькая улочка и уличное кафе. За столиком сидит Блондин. К нему подходит Жак. Они давно не виделись.
ЖАК  О, приветствую тебя, дружище!

БЛОНДИН  Рад тебя видеть, Жак, присаживайся, поболтаем.

ЖАК  Так ты вернулся?

БЛОНДИН  Да, и уже давно.

ЖАК  А что такой кислый?

БЛОНДИН   Ненавижу!

ЖАК  Кого? Что случилось?

Блондин взмахивает рукою и гарсон приносит шампанское и бокалы.
БЛОНДИН  Все женщины – стервы! И не говори, что это не так.

ЖАК  С чего ты это взял?

БЛОНДИН  Они сыграли со мною скверную штуку, приятель.

ЖАК  Они? С тобой? Невероятно.

БЛОНДИН  Ну, да. Со мной.

ЖАК  Одна или несколько? 

БЛОНДИН  Две…

ЖАК  Сразу две?

БЛОНДИН  Да.

ЖАК  Какую штуку?

БЛОНДИН   Помнишь, я тебе рассказывал о той красотке с которой завязал интрижку в Дьеппе?

ЖАК  Конечно, помню.

БЛОНДИН   Эх, ты же знаешь, как это случается. У меня есть в Париже одна постоянная любовница, давнишняя привязанность, верная подруга – словом, привычка, и я ею очень дорожу.

ЖАК  Своей привычкой?

БЛОНДИН   И привычкой, и подругой. Она замужем за прекрасным человеком, я его тоже очень люблю, он славный человек. В общем, в их доме я нашел тихую гавань.

ЖАК   Прелестно… И что же?

БЛОНДИН  Да то, что эта чета не смогла выехать из Парижа и я оказался в Дьеппе один.

ЖАК  Зачем тебя понесло в Дьепп?

БЛОНДИН  Как зачем? Чтобы проветриться.  Нельзя же всё время околачиваться на бульварах.

ЖАК  Ну и?

БЛОНДИН   Вот там я и встретил эту милашку, о которой тебе говорил.

ЖАК  Жена начальника канцелярии, кажется?

БЛОНДИН  Да. Она очень скучала. Муж приезжал только на воскресенья, к тому же он ужасно противный. Я прекрасно её понимаю. Ну, вот мы с ней веселились, танцевали…

ЖАК  И всё прочее?

БЛОНДИН   И это тоже. Словом, мы встретились, понравились друг другу, я ей это высказал, и она уступила мне без всяких фокусов.

ЖАК Ты что, влюбился  в неё?

БЛОНДИН  Чуть–чуть…

ЖАК  А другая?

БЛОНДИН   Так черт побери, Жак, она же была в Париже!

ЖАК  Это забавно. И что же дальше?

БЛОНДИН  Забавно… Мы вернулись в Париж в самых лучших отношениях. Она была настоящий огонь, эта прелестная маленькая чиновница. Можно сказать, без единого недостатка. Её муж все время пропадал в своей канцелярии и она вдруг вздумала являться ко мне без всякого предупреждения. Раза два она чуть не столкнулась с моей прежней подругой.

ЖАК  Ах, черт!

БЛОНДИН   Я чуть с ума не сошел от этой путаницы. В конце концов, чтобы этого больше не происходило, я каждой из них назначил своё время. Прежняя приходила в субботу и понедельник, а новенькая – вторник, четверг и воскресенье. 

ЖАК  И почему такое предпочтение?

БЛОНДИН   Она моложе.

ЖАК   Спорный аргумент. Так значит, у тебя оставалось только два дня в неделю для отдыха?

БЛОНДИН   Мне достаточно. И всё же представь, со мной случилась самая нелепая и дурацкая ситуация. Четыре месяца всё шло превосходно. Я и в ус не дул и был очень счастлив, но в прошлый понедельник всё полетело к чертям!

ЖАК   И что же случилось?

БЛОНДИН   Я поджидал свою прежнюю любовницу в назначенное время. Я предавался мечтаниям и даже не заметил, как время прошло, а она так и не явилась. Это было ужасно. Мне ничего не оставалось делать, как одеться и отправиться к ней. Представляешь, я застал её мирно сидящей дома, она читала роман. Я поинтересовался, почему она не пришла, а она ответила, что ей помешали.

ЖАК  Помешали?

БЛОНДИН   Да. Просто помешали. Я решил, что она скрывает от меня настоящую причину, но видя её спокойствие, быстро забыл об этом. Я надеялся наверстать упущенное завтра. И вот во вторник я поджидал свою маленькую чиновницу, но она тоже не пришла ко мне в оговоренный час. Я хватаю шляпу и бегу к ней со всех ног, а она… Сидит дома и читает роман!

ЖАК   Великолепно!

БЛОНДИН   Ещё бы. Разумеется, я сразу заподозрил, что она знает всё, но она была такой кроткой и безмятежной, что я отбросил свою догадку и поверил в странное совпадение, не считая её способной на подобное притворство. И представь себе. На следующий день…

ЖАК   Происходит тоже самое!

БЛОНДИН  Да, и на другой день и через неделю. Естественно, я уже понимал, что они узнали друг о друге. Но как?

ЖАК  Да, как?

БЛОНДИН  Я столько мучений вытерпел, прежде чем понял это.

ЖАК   Как же ты узнал, наконец?

БЛОНДИН   Из писем: они обе, в один и тот же день дали мне окончательную отставку.

ЖАК  Но как они сумели?

БЛОНДИН   Ты же знаешь, что женщины вечно таскают на себе кучу ненужной чепухи, целую уйму булавок и заколок. К шпилькам в волосах я уже привык, но эти булавки с черной головкой… Нам-то, болванам, они кажутся совершенно одинаковыми, а женщины различают их, как мы лошадь от собаки. Словом, моя маленькая чиновница забыла у меня эту предательскую штучку, воткнув её в драпировку у зеркала, а моя старая подруга, нашла в ткани эту проклятущую булавку и, естественно, ответила ей, оставив свою булавку, но другого образца. На следующий день чиновница хватилась, заметила подмену и воткнула две булавки крест–накрест. Моя любовница тут же ответила на этот телеграфный знак, воткнув три булавки друг над другом.

ЖАК  Какие страсти!

БЛОНДИН  Тебе смешно, а я маялся столько времени, пытаясь разгадать эту игру. В общем, так продолжалось до тех пор, пока моя старая подруга, более решительная, не назначила чиновнице встречу. Они обменялись письмами и вот… Я теперь в отставке.

ЖАК   И о чём же они беседовали?

БЛОНДИН   Понятия не имею, но теперь они стали лучшими подружками.

ЖАК   И ты с ними не видишься?

БЛОНДИН   Почему же, мы встречаемся, но только, как приятели.

ЖАК  И ты утверждаешь, что они стали подружками?

БЛОНДИН  Ну, да.

ЖАК  А это тебя не наводит на мысль?

БЛОНДИН   Какую ещё мысль?

ЖАК  Да заставь ты их вновь втыкать булавки по очереди!

БЛОНДИН  Нет, уж! Теперь мне будет достаточно простых случайных знакомств, без всяких привязанностей. Пойду-ка я прогуляюсь по бульвару. Ты  не желаешь составить мне компанию?

ЖАК  О, нет, у меня много дел. Желаю тебе удачной охоты, друг.

Они расстаются. Опять слышатся звуки большого города, цоканье копыт и скрип повозок.
Комната баронессы де Гранжери. Она сидит у окна в новом платье и смотрит: то прямо (на женщину), то вниз, на дорогу. 
БАРОНЕССА (встаёт и начинает нервно ходить по комнате) Ну, хорошо, – попробую на одном, только на одном, просто так, чтобы посмотреть, как выйдет. Что может со мной случиться? Ничего! Мы обменяемся улыбками – и только, и я никогда больше его не увижу, а если и увижу, то он не узнает меня; если же узнает, я стану отрекаться – вот и все. Уф, пошла…

Баронесса подходит к окну, присаживается и высматривает «жертву».   
БАРОНЕССА   Ах, какой красивый, да ещё и блондин, как я и люблю.

Баронесса начинает свою игру, потом вдруг вскакивает и начинает метаться по комнате.
БАРОНЕССА   О, Боже, что я натворила! Он  идёт сюда, сюда, ко мне! Что мне делать?! Что мне делать? Жозеф, если он вернулся с рынка, то… Боже! Боже! Он же так верен моему мужу, если он его увидит, то подумает, будто я знакома с этим мужчиной! Нет, надо что-то делать! Но что? Какая я же я глупая!

В комнату входит Блондин.  Баронесса бросается  к нему с мольбами.

БАРОНЕССА   Уходите, сударь, уходите, вы ошиблись, я честная женщина, я замужем! Это ошибка, ужасная ошибка; я приняла вас за знакомого, на которого вы очень похожи. Сжальтесь надо мной, сударь!
БЛОНДИН (смеясь и прижимая баронессу к стене)  Отлично, кошечка. Знаешь, сказка мне эта давно знакома. Ты замужем, значит, два луидора вместо одного. Ты их получишь. (начинает целовать баронессу)

БАРОНЕССА  (увернувшись) Умоляю, не надо…

БЛОНДИН  (оглядываясь)  А у тебя мило, даже шикарно. Странно… Видать у тебя совсем дела плохи, если ты начала промышлять окошком… 

БАРОНЕССА  Сударь, уйдите! Уйдите! Сейчас вернется муж! Он вернется сию минуту, он всегда возвращается в это время! Клянусь вам, вы ошиблись! 

БЛОНДИН    Ну, крошка, будет кривляться. Если муж вернется, я дам ему пять франков, чтобы он пошел выпить чего-нибудь напротив.

Часы начинают бить пять часов.
БАРОНЕССА  Ох, муж вернётся через несколько минут…

БЛОНДИН  Так не будем терять время, милая моя…

Блондин подхватывает баронессу на руки и укладывает на кровать. Свет приглушается. Звучит веселая быстрая музыка. Свет становится ярче. Комната маркизы. Маркиза входит, следом за ней Роза.
МАРКИЗА   Итак, милая Роза, что у нас новенького? 

РОЗА   Всё устроилось, мадам, и быстрее, чем я предполагала…

МАРКИЗА   И… всё хорошо?

РОЗА   Более чем… Соблаговолите, мадам, назначить время, когда вам угодно будет... установить... факт...

МАРКИЗА  Назначим, милая Роза, на шесть часов…

РОЗА  Пусть будет в шесть. А где?

МАРКИЗА   Да здесь же… В моей спальне…

РОЗА  Хорошо, пусть в вашей спальне…

Роза выходит из комнаты. Маркиза вызывает колокольчиком Луизу.
МАРКИЗА    Луиза, дорогая, будь любезна, передай эти приглашения на ужин мои родителям, моему дяде д'Орвлену, господину Рапле… да и… пригласи привратника.

ЛУИЗА   А его-то зачем?

МАРКИЗА    Так надо. Ну, неужели ты… не понимаешь? И поспеши, пусть все придут ровно без пяти минут шесть.

ЛУИЗА   А вашего брата?

МАРКИЗА   Жака? Думаю, он заявится сюда сам и без приглашения. Так, поторопись, давай же…

Луиза выходит из комнаты. Маркиза задумывается.
МАРКИЗА   Так, мне надо куда-то уйти до этого времени, что бы мой ненаглядный был уверен, что они с Розой одни и ему ничего не грозит. Прекрасно, прогуляюсь до площади. Ах, господин Потье, всё-таки вы сдержали своё слово и подобрали самую подходящую для этого дела девушку.

Входит маркиз де Реннедон.
МАРКИЗ   Дорогая, куда это ты собралась?

МАРКИЗА    Я давно хотела навестить папеньку с матушкой, так что меня долго не будет, вернусь на коляске, после шести.

МАРКИЗ   О, да, конечно, стоит навестить их… Передавайте им от меня привет и пожелания здоровья…

МАРКИЗА   Всенепременьейше…. (в сторону)  Здоровье скорее понадобится тебе, мой глупый муженёк.

Маркиза выходит. Маркиз прохаживается по комнате, рассматривая всякие женские штучки: тонкие чулки, сумочки, туфли, шляпки. Усаживается на диван супруги.
В комнату входит Роза со стопкой белья.
РОЗА   О, сударь, я думала вас нет дома… А где мадам?

МАРКИЗ   Маркиза решила навестить своих родителей… (он встаёт и подходит к Розе)  Что вполне предсказуемо… Её не будет до самого вечера…

РОЗА   Почему вы так на меня смотрите?

МАРКИЗ   Я очарован. Ты такая милашка… и так вкусно пахнешь. Я нравлюсь женщинам, я знаю, что им нужно…

РОЗА   О чём вы, сударь? Мне нужно положить в шкаф это бельё, вы позволите?

МАРКИЗ   К чёрту бельё!  Посмотри на меня, я тот, кто тебе нужен. Молодые глупцы никогда не смогут оценить по достоинству твою красоту и свежесть, а я… (он хватает Розу за руку)

РОЗА   Умоляю, не надо!
Маркиз крепко обнимает Розу, прижимаясь всем телом, пытается взять на руки, но сил не хватает. Еле доскакав до дивана, он роняет Розу на него, стягивает пиджак, приспускает брюки, подтяжки, остаётся в рубашке, белых панталонах и носках на подтяжках… Прыгает на Розу и начинает её целовать. Звучит весёлая музыка. На цыпочках, следом за маркизой, аккуратно ступая, заходят несколько мужчин, Жак, Луиза и пожилая женщина.
МАРКИЗА   Вот, полюбуйтесь, на моей постели!
МУЖЧИНА (отец)    Ах, ты подлец такой! Да как ты посмел?!

Маркиз вскакивает, пытается натянуть брюки. Все гомонят вокруг. Маркиза начинает смеяться. Роза, якобы плакать. Маркиз крутится, потом выскакивает из комнаты, следом за ним вся толпа. Жак хватает Луизу за руку и отводит в сторону.

ЖАК  Луиза, я приглашаю тебя завтра в парк на прогулку. У меня после такого веселья прекрасное настроение.

ЛУИЗА   В парк? На прогулку? Но я не смогу, наверное.

ЖАК  Нет, я не приму отказа…

ЛУИЗА   Да, ну, хорошо. Тогда придётся взять с собою моих детей. 

ЖАК  Но они же в деревне…

ЛУИЗА   Нет, их привезли на выходные в гости, они живут у моей сестры.

ЖАК   Я думал у тебя брат, от которого остались долги.

ЛУИЗА   Нуу, дааа, и брат… и сестра… Кузина… Они сейчас у неё.

ЖАК   Тогда с детьми…. (в сторону)   Вот кто меня за язык тянет.

ЛУИЗА   Ладно, завтра я буду вас ждать в парке, вместе с детьми.
Луиза и Жак убегают вслед за родственниками. Маркиза подбегает к Розе и помогает ей подняться.
РОЗА   Какой же он тяжёлый…

МАРКИЗА   И противный… Вот (достаёт деньги)  Спасибо, милая Роза.

РОЗА (беря деньги)  Всегда, пожалуйста, мадам…

Роза выходит. Маркиза крутится по комнате, радуется.
В комнату к маркизе вбегает баронесса. 
БАРОНЕССА   Дорогая, это ужасно, ужасно!

МАРКИЗА   В чем дело, Онорина?

БАРОНЕССА  Это ужасно! Я сделала это и поплатилась!

МАРКИЗА  Да что сделала-то?

БАРОНЕССА   Я пригласила к себе мужчину, так… как делала эта женщина напротив и… ужасно… он пришёл, он поднялся ко мне…

МАРКИЗА  И что?

БАРОНЕССА    Я пыталась ему объяснить, что я порядочная женщина и просто перепутала его с другим, но он не верил мне. Часы уже пробили пять, а в половину шестого, ты же знаешь, возвращается Рауль…

МАРКИЗА   И?

БАРОНЕССА  Что и? Мне пришлось, понимаешь. Подумай только – что было бы, если бы муж вернулся раньше, чем ушел этот человек! И вот... и вот... я потеряла голову... совершенно потеряла... я решила... решила... что... что самое лучшее будет... будет избавиться от него... как можно скорее... Чем скорее все это кончится... понимаешь... и вот... вот... раз уж это было необходимо... а это было необходимо, дорогая... без этого он не ушел бы... я... я... я... я… мне пришлось запереться в гостиной, вот и… Теперь он намеревается прийти ко мне завтра в это же время…

Маркиза принялась хохотать, как сумасшедшая, уткнувшись в подушку.
БАРОНЕССА   Ты находишь это смешным?

МАРКИЗА  Ой, прости… А он красивый?

БАРОНЕССА   Очень…

МАРКИЗА   И ты жалуешься?

БАРОНЕССА  Ты не можешь себе представить, до чего он настойчив... и своеволен... Что мне делать... скажи... что делать?

МАРКИЗА  Вели арестовать его?

БАРОНЕССА   Но под каким предлогом?

МАРКИЗА   Ну придумай что-нибудь? Скажи, что он преследует тебя уже… месяца три…

БАРОНЕССА  А если поверят ему? Если он всё расскажет?

МАРКИЗА   Глупышка, кто ему поверит? Ты дама из безупречного круга. Ну, хорошо, тогда обратись к господину Потье, уж он тебя не поведёт и возьмёт не дорого…

БАРОНЕССА   Кстати, о деньгах. Меня ужасно угнетает одно обстоятельство... ужасно. Он оставил мне… два луидора.

МАРКИЗА   Два луидора?

БАРОНЕССА  Да…

МАРКИЗА    Только и всего?

БАРОНЕССА   Только…

МАРКИЗА   Мало. Меня бы это унизило? Ну и что же?

БАРОНЕССА  Что мне делать с этими деньгами?

МАРКИЗА  Дорогая... нужно... нужно... сделать маленький подарок твоему мужу... это будет только справедливо.

БАРОНЕССА   Ох, ты меня успокоила, дорогая Аннета… а как у тебя дела? Кстати, когда я заходила к тебе видела, как твои родственники бежали куда-то за угол дома. Что случилось?

МАРКИЗА   Что случилось?! Я избавилась, понимаешь, избавилась от него! Я получу развод! Ты не представляешь, как это замечательно, и я теперь свободна!

БАРОНЕССА   Так быстро? Но как так получилось?

МАРКИЗА   Всё просто. Девушка, которую я наняла, справилась просто великолепно! Я пригласила посмотреть на это всех своих родных. Мы подошли к двери, я настежь распахнула её... Ха! ха! ха!.. Роман был в самом разгаре... в самом разгаре... дорогая. Какое у моего супруга было лицо!.. Какое лицо! Если бы ты только видела его лицо!.. А он еще повернулся к нам... болван!.. Ах, до чего же он был смешон... Я хохотала, хохотала... А папа так разъярился, что готов был броситься на него!.. Как этот болван пристегивал подтяжки... вот была умора! Зато Роза оказалась на высоте! На высоте совершенства! Этой девушке цены нет... Если тебе когда-нибудь понадобится, имей ее в виду! Так что я свободна! Да здравствует развод!

Баронесса вдруг нахмурилась и надулась.
МАРКИЗА  Что с тобой? Ты на что-то обиделась?

БАРОНЕССА   Само собой…

МАРКИЗА   Но на что, дорогая?

БАРОНЕССА  Почему же ты меня не пригласила на это посмотреть?

Они обе рассмеялись.
МАРКИЗА   Предлагаю прогуляться, а заодно, зайти к господину Потье. Я должна расплатиться с ним.

Они выбегают из комнаты. Опять шум города, скрип колясок, гул. Кабинет господина Потье. Перед Эмилем Потье стоит Луиза, рядом Роза. 
ЛУИЗА    Роза справилась просто великолепно, она – настоящий виртуоз!

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   О, да, я не сомневался в ней не на минуту. 

РОЗА   Я готова к новому делу. 
ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Отдыхай пока. (к Луизе) А как дела у тебя?

ЛУИЗА    Не плохо. Думаю, что Жак через пару недель будет готов. Я завтра иду с ним и «своими» шестью детьми гулять в парк.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   И где взять столько детей?

ЛУИЗА   Ну, двое наших, Пьера и Себастьяна возьму у портнихи Мари Каро, а двух младенцев возьмём у Жанны Бонне и Нинон Фурнье. Кстати, всё это нам обойдётся в кругленькую сумму. Мари требует за каждого по луидору за три часа, так как она уверена, что я их беру погулять от большой любви к детям.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Надеюсь, что это будет единственной твоей прогулкой с маркизом. Твоя задача перетянуть его на сторону заказчицы. Слушай, а ведь между младенцами всего четыре месяца разницы. Он не заметит?

ЛУИЗА   О, это не проблема. Жак уверен, что дети рождаются с зубами и начинают ходить с полугода, так что он ничего не поймёт. Передай мадам де Рони, что ей не стоит беспокоиться. Она заполучит его и, возможно, если постарается, даже сумеет женить на себе. Ах, бедный молодой маркиз, знал бы он, какую охоту на него устроила баронесса, а ведь всего-то и помеха – трое детей. (смеётся)

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ  Ничего, если дело выгорит, мы получим с этого приличный куш. 

ЛУИЗА  Но, как только дело выгорит, как ты выразился, мне придется уйти от маркизы, а она такая милая…

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Ничего, дорогая, мы найдем ей новую горничную. В конце концов, ты – моя жена, а не её служанка. (мечтательно) Эх… Что бы я без вас делал, мои красавицы? Нет, в таком деле без очаровательных женщин никак не обойтись. Без вас в этом мире было бы куда тоскливее…
Эмиль обнимает их обоих за талии и прижимает к себе, потом Роза уворачивается и он начинает целовать Луизу. Роза усаживается на стол и игриво прикрывает глаза веером.
Входит баронесса де Рони. Луиза хватает Розу за руку, и они быстро уходят со сцены.

ДЕ РОНИ   Ах, господин Потье, я не могу больше ждать. 

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ (утирая губы)  Что случилось, мадам?

ДЕ РОНИ   Я готова заплатить вам вдвое больше, но этот молодой красавец должен стать моим, и как можно скорее. Я видела Жака с другой. Это ужасно. А он ведь оказывал мне такие знаки внимания. Я отказываю другим поклонникам только ради него.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Не беспокойтесь, мадам. Молодой маркиз обязательно попадет в ваши сети, дайте время. Возможно, дня через три он окажется в ваших объятиях, а если вы постараетесь, то и…

ДЕ РОНИ   Сил нет больше ждать. Постарайтесь поскорее уладить это. 

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Само собой. Я занимаюсь только вашим делом.

ДЕ РОНИ (протягивает мешочек-кошелек)   Вот вам на расходы и шевелитесь, сударь. Через неделю в опере премьера и я хочу пойти с ним.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Вы пойдете с ним, мадам. Уверяю вас.

Баронесса де Рони окидывает Потье взглядом хищницы и уходит. В комнату вновь заходит Луиза.
ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Дорогая, ты уверена, что у тебя получится склонить его к этой даме?

ЛУИЗА   Не сомневайся во мне дорогой, вот только не сомневайся.

ЭМИЛЬ ПОТЬЕ   Сомневаться в тебе? О нет, моя прелестная проказница, на это я не способен. 

Они вновь целуются, он кружит её, звучит финальная музыка. 

ЗАНАВЕС
